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The ISTTRAROM-Translationes research center – The Faculty of Letters, History 
and Theology, Timișoara – organizes the international translation studies colloquium 
The History/ Historiography of Translation: Between the Real and the Virtual. 

 
Previous editions focused on: translation aesthetics and ethics (2010), translation 
methods and methodologies (2012), the connection between teaching and learning 
translation (2014), between translation and different types of constraints – (self-
)imposed by the translators themselves or imposed on the translators by the target 
ideology, by censorship, etc. (2016). For the 5th edition, to take place between 
November 27 and 29 2018, the organizing committee has decided to nuance the 
previous francophone orientation of the international colloquium so as to widen the 
range of research presented. In the context of such opening and of the evolution of 
technology, of computerization at a global scale, as well as of wider and wider access 
to electronic corpora, and in addition to the traditional examination of the history and 
historiography of translation, the interest of ISTTRAROM-Translationes is heading 
towards investigating the impact of digitalization, of the creation of online dynamic 
platforms and of interconnectivity on research.  

The topic of the 2018 edition of the colloquium is meant to prompt researchers 
to go beyond the descriptive approach and to tackle aspects in the area of electronic, 
virtual resources. The digitalization of hard to access historic documents that can be 
physically found only in some special library collections – manuscripts, rare books, 
prefaces to translated texts, etc. – offers obvious advantages. Various static or 
dynamic products are obtained by bringing together the real and the virtual: data 
bases, online platforms, external clouds, all containing an impressive volume of 
information. All these integrative and innovative instruments certainly optimize the 
work load and the time allotted to investigations as well as the teaching of history and 
historiography of translation. The impact of digitalization and the internet on history in 
general, and on the history of translation, in particular, transcends the limits of 
reproducing images, texts, manuscripts and those of recording information in data 
bases. It also affects scientific work editing and publication, the preservation and 
spread of knowledge, thus leading to an increase in research diversity.  

Through extensive use of electronic corpora and of the information provided 
by parallel, bilingual or multilingual corpora in translation studies, the ISTTRAROM-
Translationes research center seeks to contribute to the systemic examination of 
translation issues and to move away from single-sided approaches (source culture/ 
language/ text vs target culture/ language/ text) or out-of-context ones that consider 
differences from a quantitative perspective or offer only speculative perspectives on 
the topic.  
 



   
 
 

The participants will be able to approach the topic of the colloquium in various 
ways, both through contributions offering a synthetic point of view and through 
contributions focusing on a particular aspect (a translator, an epoch, an approach, or 
a particular work in the area of translation studies), or on methodological issues, 
either intra-disciplinary (dealing with potential transformations of research methods) 
or interdisciplinary. Any contribution is welcome that illustrates the overall theme and 
strengthens the connection between traditional approaches and new tendencies 
made possible by that digitalization and the virtual and mixed reality.  

This colloquium is meant to foster debates and reflections on the evolution of 
research methods and methodologies in translation history and historiography on the 
one hand, and, on the other hand, on the relation between the researcher (historian 
of translation, teacher), his/ her resources and other subjects. The replacement of old 
archives by dynamic platforms that are interconnected with other data bases will 
facilitate access to information and, more importantly, will contribute to improvement 
of research results and to their greater visibility, so that not only translation studies 
scholars, but other professionals as well may take advantage of them.  

Another direction of investigation may be the connection between IT methods 
and instruments, the specificity of the history/ historiography of translation and the 
virtual space, the last as a type of archive that is continuously expanding and 
extending, an „imperfect memory‖, since over time an electronic address may open 
windows to different information. As components of data bases (static elements), the 
results of research in the area of the history and historiography of translation 
(dynamic elements) become finite and fixed products, preserved in other archives 
than the storage unit represented by our own research. How should we continue to 
study/ write the history of translation? How should we continue to research the 
historiography of translation? Should we aim for a cyberhistory of translation which 
would preserve a sense of the history from which it derives?  
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The participants will fill in a registration form to be sent to: 
VcolloquiumTSR2018@gmail.com 
And 
loredana.punga@e-uvt.ro (English); 
ileana.eiben@e-uvt.ro (French) 
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Colloquium details  
The languages of the colloquium are: English, French, German, Italian and Spanish.  
30 minutes’ presentations followed by 10 minutes’ discussions are invited.  



   
 
Important dates 
Deadline for submissions of proposals: 1 March 2018  
Confirmation of presentation acceptance: 31 March 2018 
Colloquium at the West University of Timișoara: 27-29 November 2018 
 
Registration fee: 50 EUR 
Travel and accommodation costs are the participants’ responsibility. 
 
Publication 
Following review by the members of the scientific committee, a selection of papers 
will be published in the colloquium volume, in English or French. 
 
Additional information will be available at: http://www.translationes.uvt.ro/; 
https://www.facebook.com/IsttraromTranslationes/ 


